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|Our response to this turn

The translation strategies for Chinese
diplomatic neologisms from the perspective of
“Political Equivalence”

Mingxing Yang & Da Yan
Zhengzhou University / Xinyang College of Agriculture and Forestry

With rich connotations and marked features, the translation theory of “Political
Equivalence” has great significance in directing the standards, procedures and
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|Seminal work

Constructing a Sociology of Translation

Editors {

Michaela Wolf | University of Graz

Alexandra Fukari | University of Graz

The view of translation as a socially regulated activity has opened up a broad
field of research in the last few years. This volume deals with central questions
of the new domain and aims to contribute to the conceptualisation of a general
sociology of translation. Interdisciplinary in approach, it discusses the role of
major representatives of sociology like Pierre Bourdieu, Bruno Latour, Bernard
Lahire, Anthony Giddens or Niklas Luhmann in establishing a theoretical
framework for a sociology of translation. Drawing on methodologies from
sociology and integrating them into translation studies, the book questions
some of the established categories in this discipline and calls for a redefinition
of long-assumed principles. The contributions show the social involvement of
translation in various fields and focus especially on the translator's position in an
emerging sociology of translation, Bourdieu’s influence in conceptualising this
new sub-discipline, methodological questions and a sociologically oriented

meta-discussion of translation studies.

[Benjamins Translation Library, 74] 2007. vi, 226 pp.

Publishing status: Available
Published online on 1 july 2008
@© John Benjamins Publishing Company

The Sociological Turn in Translation and
Interpreting Studies

Editor

») Claudia V. Angelelli | Heriot-Watt University

Increasing attention has been paid to the agency of translators and interpreters,
as well as to the social factors that permeate acts of translation and interpreting.
In addition, agency and social factors are discussed in more interdisciplinary
terms. Currently the focus is not only on translators or interpreters - i.e., the
exploration of their inter/intra-social agency and identity construction (or on
their activities and the conseguences thereof), but also on other phenomena,
such as the disnlacement of texts and neople and issues of access and
1ether written or oral) across time and
yment of people, has encouraged
ng Studies to consider issues related to
N A M | N S lens of the Sociology of Language,
B E ] earchers have employed a myriad of
orrowed from other disciplines in the
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|Our response to this turn

Occupational stress and turnover intentions among
simultaneous interpreters: the mediating role of burnout and
the moderating role of grit

y C

Da “Alex” Yan ©2® and Chenijin Jia

aSchoo[ of Foreign Languages, Xinyang Agriculture and Forestry University, Xinyang, People’s Republic of
China; °School of Languages, Literacies & Translation, Universiti Sains Malaysia, Penang, Malaysia; “School of
Literature and Communication, Yibin University, Yibin, People’s Republic of China

Perspectives
ABSTRACT

The study examined the relationship between occupational stress,
burnout, grit, and turnover intentions among simultaneous
interpreters. Drawing on the Revised Transaction Model of Stress
and Coping and the psycho-affective turn of interpreting studies,
the study applied structural equation modeling (SEM) to identify
the mediating role of burnout in the relationship between
occupational stress and turnover intentions and used moderated
mediation analysis to examine the impact of grit on this
mediation. Data were collected based on 478 completed and
valid responses to an online self-reported questionnaire
distributed to Chinese simultaneous interpreters. The results
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Studies in Translation Theory
and Practice

Taylor & Francis Group

aninforma business
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|our response to this turn

Studies in Translation Theory
and Practice

Pawel Korpal
! Adam Mickiewicz University, Poznan
Verified email at wa.amu.edu.pl - Homepage
Interpreting Studies  Translation Studies psycholinguistics emotion stress
Taylor & Francis Group
an informa business
TITLE CITED BY YEAR
6&%— Interpreting as a stressful activity: Physiological measures of stress in simultaneous 122 2016

interpreting
P Korpal
Poznan Studies in Contemporary Linguistics 52 (2), 297-316

iz

Referee: 1

Comments to the Author

The manuscript under review is a survey research on the relationships between interpreters’ occupational
stress, burnout, turnover intentions, and grit. The issues in question are topical and the study can be
considered an original contribution to Interpremﬂelnw Is a brief summary of the main review
points which are developed and exemplified in the attached annotated manuscript.

Referee: 2

Comments to the Author

This a very well-conducted study, which I read with great interest. The strong points are a clear
contextualization of the analysed concepts, a thorough review of relevant literature and a clear
explanation of the study's scope. The sample size is robust and meets the criteria for statistical analysis,
as evidenced by the power analysis. The use of a gatekeeper sampling strategy to recruit interpreters
from diverse professional domains ensures a representative sample. The study should also be praised for
its statistical rigour and use of advanced techniques. All these aspects make the study a valuable
contribution to the fields of Translation & Interpreting Studies and Psycholinguistics/Psychology.
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Our response to this turn

(not very much)
WORKING DRAFT

" <How-the-dance -of human-and-machinic-agencyis-tuned? Insights-

from-translator-Al-interactions<

= Abstract<

Keywords: - translator-computer- interaction,' translation- technology,- large- language-

models, dance-ofagency, human-computer-dialogs<

. 1.~ Introduction<’

The use of information-and .communication technologies by translators has become-

a- ‘fait-accompli’- (Austermuhl,-2014),- which-accompanied-the' major-development- of*

- TARGET -
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EDITED BY
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